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Оршил
XX зууны эхээр Монгол Улс нь Их Чин улсын дарлалаас гарсан. Чин улс нь Оросын довтолгооноос үүдэн захын үндэстнүүдийг засаглахад бэрхшээл тулгарсан тул Монголд суртал ухуулгын  үйл ажиллагаа явуулж, 1908 оны 4-р сард Жилинд “Монгол үсгийн бодрол” гэсэн “Монгол Хятадын хамтарсан” сэтгүүлийг бий болгожээ.
 Дараа нь 1909 оны 5-р сард Харбинд “Монголын сонин бичиг” гэсэн Монгол хэлтэй тогтмол хэвлэлийг бий болгов. Түүний зорилго нь монголчуудыг хүмүүжүүлэхийн төлөө хэмээсэн боловч, 100 жил өнгөрч, Монгол хэлтэй тогтмол хэвлэлийн мэдээнүүд нь Монгол Улс болон Монгол үндэстний сэтгүүл зүйн  түүхийн болоод орчин үеийн Монгол хэлний бичгийн анхны чухал үнэт түүхэн баримт болсон. 
Гэвч энэ тогтмол хэвлэл мэдээнүүд Чин улс болон түүний дараа үүссэн Хятад улсын газар нутгийн дотор арай урт хугацаагаар хэвлэгддэг байсан мөртлөө, одоогийн БНХАУ-д бол бараг үлдээгүй. 
1918 оны 8-р сард Японы Мөгдэнд бий  болгосон “Мөгдэний монгол сэтгүүл”–ийн тогтмол хэвлэл мэдээнүүд нь аль нэг улс орон эсвэл үндэстний ашгийг илэрхийлсэн мэдээнүүдээс бүрдэж байсан. Учир нь Монголын төлөө том улс орнуудын хооронд дайн тэмцэл болж байсан боловч, Чин улс нурсаны дараа Оросын “Монголын сонин бичиг”-т эсэргүүцэхээр бий болсон гэж үзэж болно. Тэр үед Хятад улс үүссэний дараа нь түр хугацаагаар хэвлэгддэг байсан “Монгол үсгийн бодрол” нийтлэлээ зогсоосон. Оросын Октябрын хувьсгалаас хойш тогтворгүй байдалд орж байсан “Монголын сонин бичиг” ч гэсэн одоогийн судалгаанаас үзэхэд 1918 оны 12-р сард нийтлэлээ зогсоогоод Манж Чин улс дахь Монгол хэлтэй тогтмол хэвлэлийн мэдээ нь япончуудаар монопольчлогджээ. 
“Монголын сонин бичиг” хэвлэгдэж эхлэхдээ сар бүр хоёр удаа гардаг байсан боловч редактор нь солигдосон 1912 оны 9-р сараас 7 хоног тутмын сонин болсон гэж үздэг. Хятадын хүрээнд хэвлэгдсэн анхны монгол хэлтэй сэтгүүл байсан “Монгол үсгийн бодрол” нь сүүлчийн 33-р бүлэг(1913он) хүртэл Литогеохимийн хэвлэл байсан ч “Монголын сонин бичиг” бий болсон 1909 оноос цаасан хэвлэлд шилжсэн. Энэ нь тухайн үеийн Чин улс дахь Монгол хэлний хэвлэлийн хувьд, мөн Монгол хэлний орчин үеийн хэвлэл мэдээний түүхийн хувьд гайхамшигтай зүйл бөгөөд Оросын хаант улсын монгол судлал болон монгол хэлний хэвлэлийг давамгайлж буйг харуулсан байдаг. Тухайлбал, Японд 1918 онд бий болсон “Мөгдэний Монгол” сэтгүүл ч бас цаасан хэвлэл байжээ. Харин Хятадад монгол хэл дээр цаасан хэвлэл бол 1922 онд  Тэмгэт “Бүтээл”-ийг нийтлэх хүртэл нэг ч гараагүй. Гадаад Монголд 1913 он 3-р сард Хүрээ(одоогийн Улаанбаатар хот)-д бий болсон “Шинэ толь хэмээх бичиг” гэдэг сэтгүүл анхны тогтмол хэвлэл мэдээ болгон гарсан бөгөөд энэ нь анхны цаасан хэвлэл байв. Хэвлэх арга нь Петрбургаас сурсан болохоор “Монголын Сонин Бичиг” сонингоос  арай л өөр  байгаа ч, адилхан аргаар хэвлэгддэг байсан гэж эрдэмтэд үздэг. 
“Монголын Сонин Бичиг”-ийн тухай БНМАУ-ын Г.Дэлэгийн судлалаар(1965) мэдэж авч болно. Монгол улсад түүхийн эрдэмтэд цөөхөн баримт авч судалдаг ч ерөнхийдөө зөвхөн Монгол Улсын төв номын санд хадгалагдсанаар хязгаарладаг ба Г.Дэлэгийн хэрэглэсэн  Оросын музейд байгаа бүх хэсэгээс авсан биш юм. Өвөр Монголд тогтмол хэвлэл мэдээллийн судлалаар алдартай Түймэр цөөхөн баримтанд тулгуурлан судалгаагаа идэвхтэй хийж байна. Саяхан Японд Өвөр Монголоос ирсэн магистрын оюутан Боржигийн Бүрэн (Киото их сургууль) тухайн тогтмол хэвлэл мэдээллийн тухай түүх болон сонин, олон нийтийн харилцааны талаас судалж байна. Бүрэн цаашлаад  Успенскийгийн судалгаанаас авч үзэж байна. 
Энэ өгүүлэлд тухайн тогтмол хэвлэл мэдээллийн олон жилийн турш цуглуулж ирсэн тухай мэдээлэл болон баримтаар монгол хэлний тогтмол хэвлэл мэдээллийн түүхэн дэх “Монголын сонин бичиг”-ийн байр суурийг Монгол үндэстний  орчин үеийн түүхэн баримт болгон судалж байна. Энэ монголын тогтмол хэвлэл мэдээлэлийн судалгаа нь олон судлаачийн анхаарлыг татаж, мөн олон нийтэд таниулахын төлөө түгээгдэж байна.
1. Японы Гадаад Явдлын Яамын бичиг баримтаас үзэх “Монголын сонин бичиг” гэсэн  монгол хэлний тогтмол хэвлэл хэвлэгдсэний тухай өнөөг хүртэл дээр гарсан Г.Дэлэг  болон БНМАУ-ын эрдэмтэд, мөн Оросын дипломат зэрэг эрдэмтэд судалж санаагаа илэрхийж байжээ. Сүүлийн хэдэн жилд Японы Гадаад Явдлын Яамын бичиг баримтад “Харбинд хэвлэгдсэн монголын сонин бичгийн тухай зүйл” сайн мэдэгдэх болсон бөгөөд үүнийг ашигласан судлал ч гарч буй юм. Одоо “монголын сонин бичиг”-ийн хэвлэлийн талаар судлахаас өмнө, эхлээд үүний агуулгыг тодорхойлж гол хэсгийнг орчин үеийн хэлбэрээр авч үзье.
“Харбинд хэвлэгддэг монголын сонин бичгийн тухай”   Японы Гадаад Явдлын Яамын Харбин дахь ерөнхийн элчин сайдын төлөөлөгч сайд Кавагоэ гадаад явдлын сайд Катоо Такааки руу гараараа бичсэн захидал (яаманд тусгай зориулсан цааст 6 хуудас) байсан ба Бээжин дэх төлөөлөгч, сайд руу явуулсан байв. “Монголын сонин бичиг” гэж орчуулагдсан ба дуудлагыг нь тэмдэглээд монгол хэлээр ч бичсэн байдаг. “Бусад эдийн засаг, үйлдвэрүүдийн тойм” гээд “монголын сонин бичиг-ийн монгол сэтгүүлч элчин сайдын яамын орчуулагч Күродад ярьсныг товч тэмдэглэсэн юм билээ.
Үүнийг зураг нь дээр үзэхэд “Монголын сонин бичиг" Юандон мэдээний эрхлэгч Спинцинг ерөнхий найруулагч болон монголын эрхлэгч ба дэд эрхлэгч, хятад хэлний орчуулагч сэтгүүлч, эх бэлтгэлийн ажилтан болон хоёр хүн, мөн хоёр Орос сэтгүүлчийг ажилд авч, их хөрөнгө оруулж хэвэлж ирсэн байна. Гэвч МУ-ын бие даасны дараа сэтгүүлчдийг сольжээ. Монголын сонин бичиг 1909 онд дорнод Чин улсын төмөр зам хятад хэл болон манж хэлтэй Харчин үндэстэнь монгол хүн Армус-Очир (46настай)-ыг хүргээд эрхлэгч болгосноос гадна хоёр харчин хүнийг сэтгүүлч, юаньдон мэдээний эрхлэгчийг редактор ба ерөнхий найруулагч болгон юаньдон хүрээлэнд бий болсон. Анх сэтгүүлийн хэлбэрийн бяцхан ном байсан бөгөөд сард 2 удаа, 1 удаад 1000 бүлгийг гаргаж үнэгүй Өвөрмонгол, Монгол Улс болон Бээжинд зэрэг хураахаар монгол үндэстнүүдэд Оростой ойртуулах үзэл бодлыг түгээжээ. 
Эрхлэгчийн тухай 1911оны 5-р сард Армус-Очир Харбинд гэнэт нас барснаас түүний эхнэрийн хүсэлтээр хятад хэл ба монгол хэлний боловсролтой Харчин овогт Содном редактор болсон боловч тэр үед МУ-д тусгаар тогтнолын тунхаглал болоод тэр шинэ төр засагт зайлшгүй хүн хэмээн 1912онд Санхүүгийн нарийн бичгийн дарга болж Хүрээ(одоогийн Улаанбаатар хот)-д явлаа. Содном залгамжлагч болгохоор Хайлалд зочид буудлыг удирдаж байсан Харчин Ван Сүнийг Харбинд дуудсан ч тэр боловсролгүй, хятад хэлийг огт мэддэгүй, зөвхөн монгол хэлийг ярьдаг эрхлэгчийн ажилд таарахгүй байсан болохоор 1912 оны 6-р сард түүий таньдаг хүн болоод хятад хэл болон монгол бичгийг сайн мэддэг Харчин хүн Орж эрхлэгч болгож Вансүн өөрөө дэд дарга болжээ. Орж "сэтгүүл" байсан "монголын сонин бичгийг сонины хэлбэр болгож долоон хоногт 2удаа гардаг болгосон. Эхлээд 1000 бүлгийг хэвэлж Өвөр болон гадаа Монголд хураасан ч МУ бие дааж Өвөр монголоос салсан болохоор өвөр монголд гаргахыг болиод бас урд нь Өвөр монголоос ирсэн Монгол хүнийг л ажилд авдаг байсныг өөрчилж хятад сониныг орчуулах нэг л өвөр монгол хүнийг үлдээж дээд түвшиний сэтгүүлч болгон монгол, орос хүн авчээ. Түүнээс болоод 11-р сард Орж ажлаас хасагдаж, тухайн үед Хүрээд гаалийн газрын нарийн бичгийн даргаар ажилладаг байсан Намсрайжав гэдэг 23~24 настай залууг эрхлэгч болгон хүргэж дэд эрхлэгчээр МУ-ын цэцэнхан ястны нэг залууг авсан. Түүнээс гадна орос сэтгүүлчийг авч орос хэл дээрх сонинуудыг орчуулуулжээ. 1914оны үед хамгийн ихээр сард 4удаа гаргаж(2-3 удаа), 1 удаа 1000 бүлгийг хэвлэж МУ-ын тус бүрийн ястнуудад тарааж, хамгийн ихийг Хүрээ/УБ/, бага хэсгийг Бээжин руу явуулж жуулчид, худалдаачид, зочид гэх мэт хүмүүст үнэгүй тараасан байдаг. Тухайлбал 1913оны намраас Хүрээнд сар тутам нэг удаа гардаг байсан засгийн газрын нийтлэг сэтгүүл "дэвтэр" зогсоосноос албан ёсны бүх мэдээнүүдийг монголын сонин бичиг дээр тавьдаг болжээ.
Тэгээд “Харбинд хэвлэгддэг монголын сонин бичгийн тухай” дээр “үүний тухай сайн мэдэгдэх тус болохын төлөө 1914 оны 7-р сар 17-нд хэвлэгдсэн 117-р шүүмжийн гарчиг нь болон  түүний давхарласныг судлах шаардлагатай” гэж байгаа ч гэсэн цаасны нь дээд талд “хасах” гэж бичигдсэн байдаг билээ. 
1914оны 7-р сарын 17-нд гарсан 117 дугаарынх нь  одоо олдоогүй байгаа ч 118 дугаарынхны агуулга нь реклам болон томоор бичигдсэн “сонсол” дээр “Манжин нутагт бий болсон их зах”, жижигнээр бичигдсэн багана болгон “шүүмжлэл”, сонсол, шүүмжлэл үг, qudalduyan-u juil, орос улс, гадаад улс, Шинэ сонсол, шинэ сонсуул юм. 

2. Монголын сонин бичиг-ийн нэр ба дэлхий дэх хадгалагдсан байдал
1. Тухайн тогтмол хэвлэл мэдээллийн нэрийн тухай
Монгол хэлний тогтмол хэвлэл мэдээллийн нэр томъёо арай стандарт болоогүй байхад бий болсон  “Монголын сонин бичиг”-ийн нэр болон “сонин бичиг” гэсэн хэв маяг дараагийн монгол хэлний тогтмол хэвлэл мэдээллийн нэрст ямар нөлөөтэй байсан бол” монгол хэлний тогтмол хэвлэл мэдээллийн нэрсийг бодох” дээр тайлбарласан байна. Энд тухайн тогтмол хэвлэл мэдээллийг бодохдоо Монгол хэлний утга санаа болон хятад хэлний нэр ба түүний тайлбар, орос хэл дэх бичлэгийг тайлбарлъя.
“Монголын сонин бичиг”-ийг шууд орчуулахад “モンゴルの珍しい書き物” (монголын ховор бичиг). Харин илүү тодорхой хэлбэл “монгол хэлээр бичигдсэн ховор бичиг” юм. Энэ тогтмол хэвлэл нь мэдээллийн сэтгүүлээс сонин руу өөрчлөгдсөн ч нэр нь хэвээрээ байсан билээ. Үүний тухай: Энэ “сонин бичиг” гэсэн үг тухайн үед үгийн утгын дагуу “шинэ сонин саяханыг авч бичдэг бичиг”-ийг хэлж байсан бөгөөд “сэтгүүл” “сонин” хоёрыг ялгагдахгүйгээр ерөнхий тогтмол хэвлэл мэдээллийг хэлдэг байсан учир байх.
Энэ нь бол хятад хэл дээр 1901он хүртэл тогтмол хэвлэл мэдээллийн “сонин”, “сэтгүүл” хоёрыг ялгахгүйгээр “бао” гэж хэлдэг байсан нь холбллтой гэж үзэж болно. 
Энэ тогтмол хэвлэл мэдээллийн монгол нэр бол үсгийн нь хэлбэр хүртэл №.1(1909.5.2)-ээс сүүлийнхэн №.56(1912.9.15) хүртэл хэвээрээ байж сэтгүүлээс сонин болсны дараа ч юу ч өөрчилөөгүй байжээ. Сэтгүүл байсан үед бол нүүрэнд хятад хэл ч орос хэл ч бичигдэхгүй, зөвхөн монгол үсэг л байж хуудасны нь дугаар ромбо тоогоор тодорхойлсон байдаг. Гэтэл сонин болсны дараа №.16(1913.5.27) дээр баруунаас зүүн тал руу “Харбины өдрийн сонин” хэмээсэн хятад үсэг бичигдэж, №.27(1913.8.22) дээр ч баруунаас зүүн рүү бичигдсэн “Харбин монгол хэлний өдрийн сонин” гэсэн хятад үсэг харагдаж байдаг. Хятад хэлний тэмдэглэл нь №.135(1915.2.3 ) нь сүүл юм. Орос хэл бол одообайгаа баримтаас үзэхэд №.118(1914.7.17)-аас үзэж болдог бөгөөд сонины нь нэр монгол үсгийн доор “Монголунъ Сонинъ Бичикъ” гээд монгол нэрийг шууд крилл үсгээр тэмдэгдэж, түүний доор хятад хэлээр “Харбин монгол хэлний сонин” гэсэн утгатай ханз зүүнээс баруун руу бичигдсэн байдаг. Түүний доод талд  дугаар нь №.118 бичигдсэн байдаг .
Үүнээс энэ тогтмол хэвлэл мэдээлэлд орос хэлний нэр байдаггүй, харин хятад хэлээр бол “Харбины өдрийн сонин”, “Харбины монгол хэлний өдрийн сонин”, “Харбины монгол хэлний сонин” гэх мэт нэр нь өөрчлөгдсөн билээ. Хятад хэлний бичгийг энэ тогтмол хэвлэл мэдээллийн байдлаас бодож үзэхэд “Харбины монгол хэлний сонин” гэсэн  нь яг таарч байна.  Энд Түймэр болон бусад эрдэмтэдийн  бичсэн хятад хэлний  “蒙古新聞Монголын сонин” хэмээсэн нэрийн үүсэл олдохгүй бөгөөд энэ хаанаас ирсэн болов уу гэсэн асуулт гарч ирнэ. Түрүүлээд гарсан “Харбинд хэвлэгддэг монголын сонины тухай”-н япон хэл дээрх орчуулгаас авсан юм шиг бодож болох боловч 1988оны Түймэлийн судалгаанд түрүүлж гарч ирдэг. Үүнийг асуухад Түймэл рүү залгаад асууж үзлээ. Хариулт нь “ханзаар бичигдсэнийг харч байгаагүй. Монгол хэлээс орчуулсан байх.” гэнэ. Тэгвэл япон хэлний орчуулгатай яг адилхан гэсэн нь санамсаргүй болсон зүйл гэж бодохоос өөр арга олдохгүй ч арай бүх асуулт бол шийдвэрлэх болоогүй. 
Тухайлбал, энэ “монголын сонин бичиг“-ээс нэр нь авч “Сонин бичиг” хэмээн нэрлэсэн монгол хэлний сэтгүүл 1912онд БНХУ-ын  ерөнхий харилцааны газараас Зханг Жиа Коуд бий болсон. Зөвхөн  нэр нь биш, нүүрний үсэгнүүд ч яг адилхан. Энэ Монголоос ойрхон Харбинд Оросоос гардаг монгол хэлний тогтмол хэвлэл мэдээлэл –Монголын сонин бичиг”-т Хятадын засгийн газар их бодол санааг тавьсан  учраас байх. Үнэндээ Зханг Жиа Коуд гардаг байсан “Сонин бичиг” сонины агуулга нь дандаа Бээжинээс ирсэн мэдээ байсан ба Зханг Жиа Коуд хамаатай мэдээ нэг  ч байгаагүй.

2. “Монголын сонин бичиг”-ийн дэлхий дэх хадагдсан байдал ба ишлэлийн байдал
Энд “Монголын сонин бичиг”-ийн дэлхий дэх хадагдсан байдал ямар байгааг нарийхан үзэж “Монголын сонин бичиг”-ийн талаар судалгааны ишллийн тухай авч үзье.
Хятад
Түймэрийн тэмдэглэлээс авч үзэхэд Хятадын газар нутагт хадагдсан байдаг “Монголын сонин бичиг”  Өвөр Монголын номын санд байдаг №.52, №.217 л байгаа. 2009оны 3-р сард зохиогч нь Харбинд Хейлонг жиангшенг номын сан болон Харбин хотын номын саныг судалж байсан боловч, Хейлонг жиангшенг номын санд л бол орж ч чадаагүй. Хятадын бусад номын сан болон сэтгүүлээс өөр мэдээллийг олж чадсангүй. 
Харин 1996онд өвөр монгол их сургуулийн  монгол хэлний сургуульд Брээчин Дархан “Шинээр олсон Монгол сонин” гэсэн гарчигтай диплом дээр “41-р бүлэг”-ийн тухай нарийхан тайлбарласан байдаг. 
Монгол улс
2009 оны 9-р сард шалгахад Монгол улсын төв номын санд дараах хэсэг хадагдсан байв. Зарим нь их гэмтсан байсан билээ.
Нэмэлт №.3(1911.1.20), Нэмэлт №.5(1912.2.5) -13(1912.4.5), Нэмэлт №.20(1912.5.21), №.59(1912.11.15?), №.16(1913.5.27), №.23(1913.7.24), №.27(1913.8.22), №.118(1914.6.9), №.135(1915.2.3), №.145(1915.4.30), №160(1915.8.28), №163(1915.9.21), №177(1916.1.11), №191(1916.5.3), №198(?), №204(1916.8.8), №205(?), №206(1916.8.25), №210(1916.10.1), №226(1917.2.1), №240(?), №243(?), №249(1917.8.1?), №250(1917.8.20), №252(1917.9.12), №253(1917.9.19), №254(1917.9.26), №258(1917.11.9), №259(1917,11,21), №261(1917.12.20), №262(1917.12.27), №266(1918.3.7).
 Г.Дэлэг ашигласан нь
Сэтгүүл №1, №11, №15, №33, №40, №44, №46, №51, №53, №56
Сонин №14, №39, №45, №55, №151, №182, №204, №207, №248, №251, №254, №255, №259, №265
АНУ
The Mongolia Society (Bloomington, Indiana) 1968онд №135(1915.2.3) болон №151(1915.6.13)  сониныг нь хэвэлсэн байдаг. 
Индиана их сургуулийн номын санд дараах сэтгүүл микро фирмийн хэлбэрээс хадагдсан байна. Дорно дахны номын сангийн материалаас зураг нь авсан юм шиг байна.  Микро фирм дээр байгаа нь №9(1910.10.26)- 42(1913.9.1) (36,37 алдсан байна) . Судлаач нь 2013оны 9сард шалгахдаа №9, №10 хоёрыг хараагүй боловч Бүрэн бол Индиана их сургуулийн баримтаас №9-ийг ашигласан байдаг. Бүрэн №38 алга байсан хэмээсэн. №38 бол нүүр нь гэмтсэн байгаа болохоор дугаар нь харагдахгүй. Он сарыг нь шалгаад Санкт Петрбургийн үндсэн номын сангийн баримтаас тодруулсан. Индиана их сургуулийн баримтууд эхний талд  зарим нь зүүнээс хар өнгө болоод, ард тал нь бараг бүгд нь хар болж харагдахгүй. Зураг нь авахдаа асуудалтай байсан юм шиг бодогдож байна. 

Орос
Санктпетрбург үндэсний номын санд дараах сэтгүүл үзэсгэлэнтэй байдлаар хадгалагдсан байдаг. 
№1 (1909.5.2)-56(1912.9.15)
Эд нар Успенскийн судалгаанд ашиглагдаж байгаа юм шиг байна.

Япон
Токио гадаад хэлний их сургуулийн Монгол хэлний судлалын лабод дараах бүлэг хадлагдсан ба багш нар үзэх боломжтой байжээ. Тэнд 1996оны үед тэр байдлыг нь судалж түүний хувиллыг аваад 1997он 10-р сард гүйцэтгэсэн докторын шалгалтын диплом “каталог” дээр дараах сонинуудыг тавьж чадав.
№181(1916.2.?), №183(1916.2.?)-192(1916.5.10), №194(1916.5.24)-215(1916.11.19), №217(1916.12.8)-219(1916.12.2)-221(1916.12.17)-229(1917.3.12),  №231(1917.3.20)-267(1918.3.19), №273(1919.3.1)
№219 болон №221 “1916оны 12-рсар” байх нь илүү хоногтой жил байсан учраас байх. Мөн №273 1919оны 3-р сар байх нь ч буруу байх. №267-гоос тооцож үзэхэд 1918оны 5-р сар гэж бодож болно.
3. Редактор Хайсангийн тухай Энэ тогтмол хэвлэл мэдээний редакторуудын тухай "Харбинд хэвлэгдсэн Монголын сонины талаар" дээр дэд эрхлэгчийн тухай тэмдэглэсэн байдаг боловч ихэвчлэн эрхлэгчийн тухай илүү нарийхан тайлбарласан байдаг. 1909онд бий болсноос 1911оны Гадаад Монголын бие даасан үе хүртэлх эрхлэгч бол Армус-Очир, Содном, Вангсүн, Орж, Намсрайжав, гадаад монголын Цэцэн хааны нэг залуу(дэд эрхлэгч) байв. Өнөөг хүртэл энэ тогтмол хэвлэл мэдээний редакторуудын тухай судлалд хамгийн олон хүмүүсийн нэрийг таниулсан нь Г.Дэлэг билээ. Үүнийг үзэхэд редактор болгон өвөр монголын Харчины Армас-Очир болон Хайсан гарсан байдаг. Тэд Манжин улсын колоничлолыг эсэргүүцэж, бие даасан нэгдсэн монгол улсыг бий болгохыг зорьж байсан хүмүүс юм. Дараагийн эрхлэгч бол Агийн буриадын Ц.Цэдэн-Иш билээ. Бичих, засварлах болон нотолгоогоор Хүрээнээс эх оронч эрдэмтэн Б.Намсрай, Д.Намсрай, Дарахжав нар 1911онд нутагт нь очиж тусгай гэрээгээр ажиллах болсон. Монголын сонин бичигийн редактарууд ерөнхийдөө Орос хэл, Хятад хэл, Манжин хэл, Япон хэлийг сайтар эзэмшсэн байжээ. 

Хүрээд байсан эрхлэгчүүд Монголын Сонин Бичиг-ийн засах ажланд анхнаасаа хамаарсан бол биш байх. Энд одоо “Харбинд хэвлэгддэг монголын сонин бичгийн тухай” дээр байгаа мэдээлэл болон одоо хүртэл судалж ирсэн зүйлсээр, өвөр монголоос ирсэн Хайсан Монголын Сонин Бичиг-ийн засах ажлыг хийсний тухай судалж үзье.
Хайсан гуай бол Харачин баруун далбааны дэд удирдагч бөгөөд дээд удирдагч Юу Зхи Чанг болоод Содном нартай гурвуулаа “Харачины гурван зориг” хэмээн тоолцогддог байжээ. 1907онд Монгол улсад орж, монгол улсын удирдагчдаар авъясаа авахуулжээ. Түүнээс хойш Хайсан монгол улсын бие даахын төлөө хөдлөж “Хайсан монголд ирэхгүй байсан бол монгол улс бие даах боломжгүй байсан” хэмээгдэх болтол их үүрэг хариуцлага биелүүлсэн билээ. Гэвч 1915онд Бээжинд байсан Монголын тухай ерөнхийлөгч Гүнсэнноровын урилгаар дэд ерөнхийлөгчийн хариуцлагыг авсан боловч, 1917онд бие өвдөж Бээжинд нас баржээ. 
Хайсан, Хүрээнд хийсэн ажлын талаар олон үзэл, судалгаа байдаг боловч, тухайн үед Хүрээ хотод байж байсан Оросын дипломат Коростовецийн өдрийн тэмдэглэл саяхан монгол хэл рүү орчуулагдсан билээ. Түүн дээр Хайсантай ярилцсан олон зүйл тэмдэгдсэн байдаг. 
Харин үүнээс Хайсан “Монголын Сонин Бичиг”-ийн эрхлэгч байсныг нотлох баримт гарч ирээгүй байна. Финландын дорно дахины Рамстедын “долоон удаагийн дорно дахины аялал”-д  Хайсан гарч байдаг нь 1976оны Наками Тацүогоос эхлээд олон судлаачид анхаарч байсан юм. Түүн дээр Хайсаныг “нүүрэнд сорвитой, том биетэй ба царай муутай өмөд Монгол хүн” гэж зураглагдсан ба “Хайсан сонин хүн байна. Хэдэн жилийн турш Харбинд анхны ионгол хэлний сонин бичгийг гаргаж, монголын түүхийн тухай дипломыг монгол хэлээр бичиж ч байсан.” гэж бичигдсэн байдаг. Үүн дээр Хайсан “хэдэн жилийн турш анхны монол хэлний сонин бичгийг гаргасан” хэмээн нотолсон нь их чухал юм. Харин Рамстед анх удаагаар Хайсантай  уулзсан нь 1909он юм. Хайсаэн 1907онд Хүрээд очсон гэж үзэх юм бол энэ “хэдэн жилийн турш” гэсэн нь яг аль хугацааг хэлж байгаа болоо. Ямар ч байсан “Монголын Сонин Бичиг”-ийн бий болсон хугацаагаас зөрөөтэй байна. 
4. “Монголын Сонин Бичиг”-ийн үнэлгээ ба бий болсон зорилго
1. Хувьсгал ба тусгаарлагдсан нийгэм дэх үнэлгээ
Их Чин улсын сүүлээр хааны хүч сурлаж түүнээр эзэмшүүлсэн байсан үндэстнүүдэд хувьсгалын шинж тэмдэг гарч ирсэн. 1905онд Японд Хятад Хамтын Ажиллагааны Нийгэм бий болсоноос хойш хятадын хувьсгалын хөдөлгөөний тогтмол хэвлэл мэдээлэл гадаад улсуудаас хятадад орж ирээд олон газар нутагт хувьсгалын талаарх хэвлэл мэдээлэл гардаг болжээ. 1905оноос 1909онд хятадын хувьсгалын үзэл бодолтой хүмүүс бий болгосон тогтомол хэвлэл мэдээлэл болохоор зөвхөн Токиод гарсныг тооцоход 23төрөлтэй байсан бөгөөд түүний тал нь сар тутмын сонин байсан билээ. Иймд гаднаас орж ирсэн хэвлэл мэдээллийн нөлөөгөөр 1905оноос 1911оны хооронд хятадад гарсан хувьсгалын талаарх хэвлэл мэдээлэл Шанхай болон Гуанжоуд тусдаа 15төрөлтэй байсан ба түүнээс гадна Хубэйд 10, мөн Бээжинд ч 3төрлийн сонин гаргадаг байжээ. Бусад газар нутагт ч тогтмол хэвлэл мэдээлэл гарч байсан боловч ихэнх нь “хамтын үйл ажиллагааны нийгэм”-ийн бий болгосон ба нууцлаг юм бас байжээ. 
Хятадын ХАН-ийн хувьсгалын үзэл бодол бус иймэрхүү тогтмол хэвлэл мэдээний Хан үндэстний зорилго нь тодорхой байв. Ерөөсөө л Манжинчууд болон  Их Чин улсын эзэмшлээс чөлөөлгдөхийг хүссэн юм. Хан үндэстнийн хараат бус байхыг хүссэн сэтгэл 1903онд Шанхайд гарсан “Хувьсгалын цэрэг” гэсэн сэтгүүлд харч болно. Тухайн үед хамгийн олноор хэвлэгддэг сэтгүүл байсан билээ. 
“Манай Хятад улс өнөө цагт, хувьсгахгүй байх аргагүй.
Манай Хятад улс өнөөдөр, Манжинчуудын хараатаас салмаар байна. 
Хувьсгахаас өөр  аргагүй. Манай Хятад улс өнөөдөр, бие даамаар байна.
Хувьсгахаас өөр аргагүй. Манай Хятад улс дэлхийн том улс орнуудтай мөрөө хүртмээр байна.”
Өөрөөр хэлбэл Манжинчуудаас чөлөөлгдөхийн төлөө, мөн дэлхий хүчтэй том улс орнуудаас дутагдахгүй байхын төлөө хятадчуудад хувьсгал хэрэгтэй гэсэн хятадын хувьсгалын мөн чанар энэнээс харч болно. Харин хятадын Хан үндэстэнтэй адил Манжинчуудын эзэмшлийн доор байсан монгол болон төвд үндэстний хэвлэлийн байдал ямар байсан болоо. Тэд нар дэлхийн том улс орнуудыг гүйцэхийг л хүсэхгүй ч хараат байдлаар зовлонгийн дотор байсан болохоор Хан үндэстэнтэй адлаар бие даахыг их хүсдэг байсан юм. Хятадад төрийн нөхцөл байдал өөр болсоны дагуу монгол болон бусад алсын газарт ч гэсэн өөрийнхөө бодол санааг илэрхийлэх боломж буюу хэвлэл мэдээлэл, ядангуяа тогтмолтой хэвлэл мэдээллийн хэрэг гарсан билээ. Гавч монголд бол тусгай тогтмол хэвлэл мэдээллийг гаргаж чаддаггүй байв. Учир нь сэтгүүлчдийн чадвар, аль эсвэл хэвлэлийн техник гэх мэтийн монголчуудын мэдрэмжийн асуудал гэхээс илүү санхүүгийн асуудал байсан юм. Тухайн үеийн монгол блон төвд үндэстний хувьд тогтмол хэвлэл мэдээллийн хэрэг маш их байсан боловч санхүүгийн асуудлаас болж гаргаж чаддаггүй байсан. Ийм нөхцөл байдал байсан монголчуудын хүслийг биелүүлэх мэт Дорнод Чин гарт тэргийн Ян Дао Бао Гуан сонины албанаас “Монголын Сонин Бичиг” хэмээн монгол хэлтэй хэвлэл мэдээлэл Харбинд бий болжээ. Энэ нь өөрөө хэвлэл мэдээллийг хийж чадахгүй байж байсан тухайн үеийн монголчуудын тусгаар тогтнолын хөдөлгөөнд их чухал үүрэгийг гүйцэтгэсэн нь БНМАУ дахь хэвлэл мэдээллийн үнэргээн дээр тэмдэглэгдсэн байна. Монгол үндэстний бие даасан улс орны тухай тусгаалын засгийн газар  “Монголын Сонин Бичиг”-ийг сайнаар дүгнэсэн байдаг болохоор “монголын хувьсгалын аав” гэж дуудагддаг Сүхбаатар зураг дээр ч гарсан байдаг юм.
2. “Монголын Сонин Бичиг”-ийн эхний зорилго
“Монголын Сонин Бичиг” хэмээдэг монгол хэлтэй тогтмол хэвлэл мэдээлэл “Харбинд хэвлэгддэг монголын сонины тухай” дээр “үнэгүй өвөр болон гадаа монгол, мөн Бээжин гэх мэтэд хурааж монгол хүмүүст Оростой ойрцох үзэл бодлыг түгээхийг зориулсан” гэж тайлбарласан байдаг. Энэ нь тухайн үеийн япон талын санаа гэжүзэж болно.
“Монголын Сонин Бичиг”-ийн зорилго бол “өвөр болон гадаа монголын  монгол ястнуудад хятад хэлийг уншиж чаддаг хүн цөөхөн байдаг ба гадаадын судалгааг сурах хүн гэхэд илүү цөөхөн болохоор өнөөгийн цаг үе хэрхэн өөрчилж байгааг ойломжтой түгээж ойлгуулахын төлөө” монгол хэлээр тогтмол хэвлэл мэдээллийг бий болгосон гэнэ.
Гэвч энэ нь хятад талын хүмүүст зориусан тайлбар байсан ч юмуу, эсвэл эхнээс үнэхээр тийм зорилготойгоор бий болсон юмуу, энэ бол хамгийн эхний үг болон тавигдсан мэдээний агуулгаар шалгаж үзэх шаардлагатай байх.
“Монголын Сонин Бичиг”-ийн №1 дээр эхний мэндчилгээ гэх мэт үг байдаггүй. Эхнээс нь төлбөрийн тухай 1нүүр, дараагийн 3 хуудас нь дандаа  реклам л тавигдсан байна. Мэдээний эхний хуудсаас дээд зарлиг хэмээж  эхлээд 6-р хуудсаас “Бээжины мэдээ”,10-р хуудсаас “Манжингийн мэдээ”, дараалаад 12оос 21-р хуудаст “шүүмжлэн өгүүлэгсэн”, түүнд “шинэ төр” эхэлсний дараах хятадын нөхцөл байдал ба монголын уламжлалд амьдралыг үргэжлүүлж хөгжиж амжаагүй талаар өгүүлж улсын соёлын хөгжихийн тулд сонины хийх үүргийг таниулсан байдаг. “Сонин гэдэг нь олон улс орнуудын үйл явдлыг судалж бүхнийг бичдэг болохоор  олон хүний санааг сонсож оюун ухааныг нээх хэрэгтэй. Тийм учраас сониныг уншдаг хүн гэрээсээ гарахгүй байсан ч бүх дэлхийн үйл явдлыг мэдэж чадна. Тэгэхээр илүү их мэдлэгтэй болж, ямар ажил хийвэл сайн байгааг зөв сонгоод тэр ажлыг амжилттай болгож чадна” хэмээж мөн “хятадад өмөд талын  газар нутгийн хүмүүс арай хөгжсөн байна. Хойд талын газар нутагт одоо л хүмүүс хөгжих гэж буй . Монгол хүмүүс бол маш олон газар нутагт байдаг ба хөгжиж байгаа тухай  сонсож байгаагүй. Уламжлалынхаа дагуу амьдрахаас өөр аргыг  болохоор оюун ухааны болон тулаарын урлагын судлал, математик, гарт тэрэг болон ярьдаг утас, худалдаа, уурхай, одон орон, газар зүй гэх мэт ямар зүйл гэдгийг ойлгох аргйгүй” хэмээн монголын хоцорч байгаа байдлын тухай хэлсэн байдаг. Дараалаад “Монголын Сонин Бичиг”-ийн бий болсоны тухай бичсэн байдаг.
Бодоход монголчуудын оюун ухааныг нээхийн тулд монгол хэлний сонин бичгийг гаргахаас өөр сайн арга байхгүй. Жилинээс “Монгол Үсгийн Бодлол” гэсэн юм гарсан ч хэдэ хэдэн л удаа гараад зогссон билээ. Сайд нар,  хөдөөний цэргүүд  Уйгар болон Монголын сайдад сонин бичиг гаргахыг ярьсан боловч арай болоогүй байна. Монголчууд хэзээ хөгжих юм? Монголын нөхцөл байдал дэлхийн олон улс орнуулын хөгжил болон сүүлэлтэй хамааралтай болохоор бид зүгээр л харч байж чадахгүй, Харбин хотод монгол үсгээр бичигдсэн сониныг сард хоёр удаа гаргахыг шийдсэн. Энэ 4-р сараас эхлээд 3сарын туршийн сонин мэдээллийг хаан болон ван хаан, сайд гэсэн нийгмийн байр суурьтай хүмүүст(жинсэцэн) сайн дураараа үнэгүй хүргэж өгнө. 
Бид нар сониныг гаргасан үндсэн хүсэл санаа бол монголчуудын оюун ухааныг эртхэн нээгдэж үндсэн хуулийнхээ бий болгохын дагуу, мөн бүх монголчууд элбэг сайхан амьдрахыг чин сэтгэлээсээ хүсч байгаа учир юм. Үүнээс ямар ч бодол санаа бус байхыг ойлгохыг хүсье.
Үүнд “Монголын Сонин Бичиг”-ийн бий болсон зорилго нь хятадын шүүмжлэлийн бичсний тухай тайлбароасантай ижилхэн байгаа нь тодорхой боллоо. Мөн “Монголчуудын оюун ухааныг нээгдэхийн тулд” зөвхөн оросын талын сонин биш, хятадын монголхэлний тогтмол хэвлэл мэдээлэл байсан ч хамаагүй гэснээс оросын өдөөн хатгалт юмуу хятадыг эсрэгүүлсэн монголчуудын үндсэрхэл гэх мэт нь харагдахгүй байна. Гэвч үүнийг зүгээр дүрслэл юмуу  үгүй юмуу гэдэг нь бусад мэдээ болон агуулгыг гүнзгий судалж үзэх хэрэгтэй.


Дүгнэлт
Бид “Монголын Сонин Бичиг” хэмээдэг монгол үндэстний орчин үеийн түүхэнд мэдэгддэг монгол хэлний тогтмол хэвлэл мэдээллийн талаарх зарим асуудлуудыг монголын хэвлэл мэдээллийн түүх болон монгол хэлний орчин үеийн бичиг баримтуудаас судалж тэмдэглэсэн. 
Энэ нь “Монголын Сонин Бичиг”-ийг судалж эхлэснээс 20 гаруй жилийн дараа “Монголын Сонин Бичиг”-ийн эхний 10 хэсэг олдсоноос боломжтой болсон юм. Ялангуяа №1 бол хагас зуун жилийн өмнө бичигдсэн БНМАУ-ын судлаач Г.Дэлэгийн судалгаанд л тэмдэглэгдсэн байсан болохоор, үүнийг ашиглаж чадсан нь энэ судалгааны хамгийн том амжилт болсон. 
1908 онд 4-р сард бий болсон “Монгол үсгийн бодрол”-оос 11 сарын дараа бий болсон ч гэсэн түүнээс дарааллаад 6 жил удаж гардаг байсан. Монголын   орчин үеийн түүхэнд хамгийн чухал хэвлэл мэдээллийн нэг болох “Монголын Сонин Бичиг”-ийн тухай шинэ мэдээллийг тэмдэглэсэн юм. Үнэндээ №1 нь “Монголын Сонин Бичиг”-ийн зорилгыг бодохын тулд чухал нотлох баримт болсон ба бусад олон зүйлсийг тодорхойлоход зайлшгүй баримт байсан билээ. 
Үүн дээр тайлбарласнаар монголын тогтмол хэвлэл мэдээллийн түүхэн дээрх “Монголын Сонин Бичиг”-мйн байр суурийн талаар дахиж бодох хэрэгтэй зүйл гарч ирлээ. Эхлээд нь “Монголын Сонин Бичиг” 20-р зууны эхлэл гэсэн монгол үндэстний хэцүү нөхцөл байдалд байхдаа бодол санаагаа арай чөлөөтэй илэрхийлж болох анхны боломж байжээ. 
Дараа нь, өмнөх судалгаанд ч ашиглагдаж байсан ч, японы гадаад хэргийн яамны гадны тайланыг ашиглаж судалж чадсан нь чухал үр дүн байлаа. Ялангуяа тэр “Монголын Сонин Бичиг”-ийн эрхлэгч байсан өвөр монголын эрдэмтэдийн орчин үеийн монголын хөгжилд ямар нэмэр оруулсаныг мэдэж авах чухал нотлох баримт болох юм. Одоо хүртэл “Монголын Сонин Бичиг”-ийн эрхлэгч гэдэг байсан Хайсаны нэр үүн дээр гараагүй байгаа ч Хайсан үнэхээр “Монголын Сонин Бичиг”-т хамааралтай байсныг бодож үзэх нэг боломж боллоо.  Хайсангийн тухай бодлол бол зөвхөн “Монголын Сонин Бичиг” болон монголын хэвлэл мэдээллийг хамаарлах асуудал биш, харин монголчуудын бие дааж шинэ улс болсныг судлахад ч чухал юм. Үүний талаар бол цаашид илүү тодорхой болохыг найдъя.
Хожим нь монгол хэлний тогтмол хэвлэл мэдээллийг цуглуулсан шалтгаан нь монгол хэлний үгийн сангийн шинэчилсэн үйл явцыг тодорхойлохын төлөө байсан юм. Дараагийн зорилго нь монгол хэлний шинэ бичгийн хэлний бий болсон үйл явцыг тодорхойлох юм. Ингэхлээр  “Монголын Сонин Бичиг” их чухал нотлох баримт болох ба цаашдаа орчин үеийн монгол бичгийн хэлний судлалд анхаарч хөгжих талаас нь “Монголын Сонин Бичиг”-ийг судлах хэрэгтэй.
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